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I.
Увод
1.
Комитет за елиминисање дискриминације жена је на својој четрдесет и седмој седници 2010. године у складу са чланом 21. Конвенције о елиминисању свих облика дискриминације жена, донео одлуку да усвоји општу препоруку о женама у превенцији сукоба, конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама. Примарни циљ и сврха ове опште препоруке је да се пруже ауторитативне смернице државама чланицама о законима, политикама и другим одговарајућим мерама којима се обезбеђује потпуна усклађеност са њиховим обавезама из Конвенције да штите, поштују и остварују људска права жена. Она се надовезује да начела из претходно усвојених општих препорука.   
2.
Заштита људских права жена у сваком тренутку, унапређивање суштинске родне равноправности пре, током и након сукоба и обезбеђивање тога да се разнолико искуство жена у потпуности угради у све процесе изградње мира, одржавање мира и поновног успостављања мира, важни су циљеви Конвенције.   Комитет понавља да обавезе држава чланица настављају да важе током сукоба или ванредног стања без дискриминације између држављана и оних који то нису на њиховој територији или под њиховом контролом, чак и када се не налазе на територији Државе чланице. Комитет је поново изразио забринутост у вези са родним утицајем конфликта и искључивања жена из процеса превенције сукоба, пост-конфликтној транзицији и процеса поновне изградње мира и због чињенице да се у извештајима држава чланица не дају довољне информације о примени Конвенције у оваквим ситуацијама. 
3.
Општа препорука посебно усмерава државе чланице у вези са имплементацијом њихових обавеза поступања са дужном пажњом у вези са поступцима појединаца или лица која угрожавају права садржана у Конвенцији, и даје сугестије на који начин државе чланице могу да се баве правима жена у областима погођеним сукобима. 

II.
Област примене опште препоруке
4.
Општа препорука покрива примену Конвенције на превенцију сукоба, међународних и немеђународних оружаних сукоба, ситуацијама стране окупације и других облика окупације и пост-конфликтних фаза. Осим тога, препорука покрива остале ситуације забринутости, као што су унутрашњи немири, дуготрајни грађански сукоби слабог интензитета, политички сукоби, етничко и грађанско насиље, ванредно стање и сузбијање масовних побуна, рат против тероризма и организованог криминала, који се нужно не класификују као оружани сукоб у складу са међународним хуманитарним правом а који доводе до озбиљног кршења права жена и од посебног су значаја за Комитет. У сврху ове опште препоруке, конфликтне и пост-конфликтне фазе су понекад раздвојене, с обзиром да могу да подразумевају различите изазове и могућности по питању решавања питања људских права жена и девојака. Комитет међутим истиче да прелазак из конфликтне у пост-конфликтну фазу често није линеаран и може да подразумева обустављање сукоба а затим поновно враћање у конфликт, а такав циклус може да се настави дуже време.   

5.
Овакве ситуације су уско повезане са кризама интерног расељавања, одсуством држављанства и напорима избегличког становништва у процесима репатријације. У том смислу, Комитет понавља своје запажање из опште препоруке бр. 28 да државе чланице остају одговорне за све своје поступке који утичу на права држављана и оних који то нису, интерно расељених лица, избеглица, тражилаца азила и лица без држављанства, на њиховој територији или под њиховом контролом, чак и када се не налазе на њиховој територији. 
6.
Жене нису хомогена група и њихово искуство сукоба и карактеристичне потребе у кост-конфликтном контексту су различите. Жене нису пасивни посматрачи нити су само жртве или мета. Оне су увек током историје имале и дан данас имају улогу бораца, као део организованог цивилног друштва, као браниоци људских права, као чланови покрета отпора и као активни чиниоци како у формалним тако и у неформалним процесима изградње мира и опоравка. Државе чланице морају да реше све аспекте својих обавеза из Конвенције како би елиминисале дискриминацију жена. 
7.
Дискриминација жена је такође сачињена од међусобно повезаних облика дискриминације, као што је истакнуто у општој препоруци бр. 28. С обзиром на то да Конвенција одражава приступ животног циклуса, Државе чланице такође треба да се позабаве правима и различитим потребама девојака погођене сукобима које се јављају услед родно засноване дискриминације.  

III.
Примена Конвенције на превенцију сукоба, конфликтне и пост-конфликтне ситуације 

A.
Територијална и екстратериторијална примена Конвенције 
8.
Комитет поново истиче општу препоруку бр. 28 у смислу да обавезе држава чланица такође важе и екстратериторијално за лица под њиховом контролом, чак и онда када се та лица не налазе на њиховој територији и да су државе чланице одговорне за све своје активност које утичу на људска права, без обзира да ли се погођена лица налазе на њиховој територији.   
9.
У конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама, државе чланице су у обавези да примењују Конвенцију и друга међународна људска права и хуманитарно право када спроводе територијалну или ектратериторијалну јурисдикцију, било индивидуално, на пример, у једностраним војним акцијама, или као чланови међународних или међувладиних организација или коалиција, на пример, као део међународне мировне снаге. Конвенција се примењује на широк спектар ситуација, укључујући и ситуације у којима Држава спроводи надлежност као што је окупација или други облици управљања страном територијом, на пример, управљање територијом од стране Уједињених нација; на националне контингенте који чине део међународне операције одржавања или увођења мира; на лица заробљена од стране актера државе, као што су војска или војне мисије, изван њене територије; на законите и незаконите активности у другој Држави; на билатералну или мултилатералну донорску помоћ за превенцију сукоба и хуманитарну помоћ, ублажавање и пост-конфликтни опоравак; учешће као треће стране у мировним процесима и процесима преговора; и у формирању трговинских споразума са државама погођеним сукобом. 
10.
Конвенцијом се такође захтева од држава чланица да регулишу активности домаћег цивилног сектора у оквиру њихове ефикасне контроле које делују екстратериторијално.  Комитет је поново потврдио у својој општој препоруци бр. 28 захтев из члана 2 (е) Конвенције о елиминисању дискриминације од стране било којег јавног или приватног актера, што се проширује на поступке националних корпорација које послују екстериторијално. То подразумева случајеве у којима су активности националних корпорација у конфликтом погођеним областима довеле до злоупотребе женских права и случајева који позивају на утврђивање механизама одговорности и надзор за личну безбедност и безбедност других извођача који послују у зонама сукоба.  
11.
Постоје случајеви у којима државе чланице такође имају и екстратериторијалне обавезе међународне сарадње, као што је одређено међународним правом, као што су закони о женама са инвалидитетом (члан 32. Конвенције о правима лица са инвалидитетом), девојкама у оружаним сукобима ( члан 24 (4) Конвенције о правима детета и прва два опциона протокола уз њу) и уживање економских, социјални и културних права без дискриминације (чланови 2 (1), 11 (1), 22. и 23. Међународног пакта о економским, социјалним и културним правима). У овим случајевима, екстратериторијална примена Конвенције изискује од држава да се ускладе са Конвенцијом при извршавању ових обавеза.  
12.
Комитет предлаже да државе чланице: 

(а)
Примењују Конвенцију и друге међународне инструменте за људска права и хуманитарно право свеобухватно у вршењу територијалне и ектратериторијалне јурисдикције, било да поступају појединачно или као чланице међународне или међувладине организације или коалиције; 

(б)
Регулишу активности свих домаћих невладиних актера у оквиру њихове ефикасне контроле који послују екстратериторијално и обезбеде да они  потпуности поштују Конвенцију;  

(в)
Поштују, штите и остварују права загарантована Конвенцијом која важи екстратериторијално, као окупациона Сила у ситуацијама стране окупације.

Б.
Примена Конвенције за владине и невладине актере 
13.
На права жена у превенцији сукоба, конфликтним и пост-конфликтним процесима утичу различити фактору, укључујући индивидуално деловање државе (на пример као Држава у оквиру чијих граница дође до сукоба, суседна држава укључена у регионални сукоб или држава укључена у једностране прекограничне војне маневре), деловање државе као чланице међународне или међувладине организације (на пример, допринос међународним мировним снагама или као донатори који дају новац преко међународних финансијских институција како би подржале мировне процесе) и коалиције и невладини актери, као што су оружане групе, паравојске, корпорације, приватни војни уговарачи, организоване криминалне групе и осветници. У конфликтном и пост-конфликтном контексту, државне институције су често ослабљене  или одређене владине функције обављају друге владе, међувладине организације или чак невладине групе. Комитет истиче да, у овим случајевима, може доћи и до истовремених и додатних обавеза према Конвенцији за различите актере који су укључени.
14.
Одговорност државе према Конвенцији такође се односи и на деловање невладиних актера или грешака које се могу приписати државе према међународном праву. Када држава чланица делује као члан међународне организације у превенцији сукоба, конфликтним или пост-конфликтним процесима, држава чланица остаје одговорна за своје обавезе из Конвенције у оквиру своје територије и екстратериторијално и такође је одговорна за усвајање мера како би се постарала да су политике и одлуке ових организација у складу са њеним обавезама из Конвенције. 
15.
Комитет је такође поново истакао да Конвенција захтева од држава чланица да регулишу да невладини актери имају дужност да штите, као што држава мора да з дужну пажњу спречава, испитује, кажњава и обезбеди обештећење за поступке које су починили појединци или лица којима се крше права садржана у Конвенцији. У својим општим препорукама бр. 19. и 28. Комитет је истакао обавезу поступања са дужном пажњом у заштити жена од насиља и дискриминације, истичући да поред уставних и законодавних мера Држава чланица мора да обезбеди адекватну административну и финансијску подршку за спровођење Конвенције. 
16.
Поред захтева државама чланицама да регулишу невладине актере, међународног хуманитарно право садржи релевантне обавезе које обавезују невладине актере, као стране у оружаном сукобу (на пример, побуњенике и побуњеничке групе) као што је у заједничком члану 3. Женевске конвенције из 1949. и Протокола уз Женевске конвенције од 12. августа 1949 и у вези са заштитом жртава немеђународних оружаних сукоба. Према међународном закону о људским правима, иако невладини актери не могу бити чланице Конвенције, Комитет истиче да, у одређеним околностима, посебно када оружана група са препознатљивом политичком структуром врши знатну контролу над територијом и становништвом, невладини актери су у обавези да поштују међународна људска права. Комитет истиче да масовно кршење хуманитарног права може да укључи и кривичну одговорност, укључујући и чланове и лидере невладиних оружаних група и приватних војних уговарача.   
17.
Комитет предлаже да Државе чланице треба да: 

(а)
Обезбеде обештећење за поступке појединаца или лица, као део обавезе поступања са дужном пажњом; 

(б)
Одбију све облике умањења заштите права жена како би се задовољили невладини актери као што су терористи, појединци или оружане групе; 

(в) Се укључе са невладиним актерима у спречавање злоупотребе људских права која се тиче њихових активности у областима погођеним сукобима, нарочито свих облика родно заснованог насиља; адекватно помоћи националним корпорацијама у процени и решавању повишених ризика злоупотребе женских права; и успостављање ефикасног механизма одговорности; 

(г)
Користе родно осетљиве праксе (на пример, жене полицајце) у испитивању кршења током и након сукоба како би се одредили и процесуирали владини и невладини починиоци кршења.  
18.
Комитет такође позива невладине актере као што су оружане групе: 

(a)
Да поштују права жена у конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама, у складу са Конвенцијом; 

(b)
Да се посвете поштовању кодекса понашања о људским правима и забрани свих облика родно заснованог насиља. 

В.
Усклађеност Конвенције са међународним хуманитарним, избегличким и кривичним правом 
19.
У свим кризним ситуацијама, било да се ради о међународном или немеђународном оружаном сукобу, ванредним ситуацијама, страној окупацији или другим ситуацијама која представља претњу као што је политички сукоб, права жена су загарантована режимом међународног права који се састоји од комплементарне заштите у складу са Конвенцијом и међународним хуманитарним, избегличким и кривичним правом.   
20.
У ситуацијама које испуњавају услов према дефиницији немеђународног или међународног оружаног сукоба, Конвенција и међународно хуманитарно право важе истовремено и њихова различита заштита је комплементарна, не искључује једна другу. Према међународном хуманитарном праву, жене које су погођене оружаним сукобима имају право на општу заштиту која важи и за жене и за мушкарце и на неку ограничено посебну заштиту, најпре заштиту од силовања, присилне проституције и других облика блудних радњи; приоритет у расподели пакета помоћи будућим мајкама, мајкама и мајкама које доје у међународним оружаним сукобима; у притвору у одвојеним квартовима од мушкараца и под директним надзором жена; и заштиту од смртне казне за труднице или мајке зависне или мале деце.
21.
Међународно хуманитарно право такође намеће обавезу окупационим Снагама које важе истовремено са Конвенцијом и другим међународним правом за људска права. Међународно хуманитарно право такође забрањује Држави да пребацује део сопственог цивилног становништва на територију коју је окупирала. Према међународном хуманитарном праву, жене под окупацијом имају право на опште облике заштите и следеће посебне врсте заштите: заштита од силовања, присилне проституције или других облика блудних радњи; слободан пролаз пакета са основном гардеробом намењеном за будуће мајке и материнску негу; безбедне или неутрализоване зоне које се успостављају како би штитиле цивилно становништво, укључујући нарочито будуће мајке и мајке деце млађе од 7 година; и заточеништво у одвојеним квартовима од мушкараца и под директним надзором жена. Жене заточени цивили морају да добијају санитарне потрепштине и да их претресају жене.  
22.
Одредбе Конвенције којима се забрањује дискриминација жена подржавају и допуњују међународни режим правне заштите за избеглице и расељена лица и лица без држављанства, жене и девојке у различитим окружењима, нарочито због тога што изричитих одредби о родној равноправности нема у релевантним међународним споразумима, посебно у Конвенцији из 1951. која се тиче Статуса избеглица и њеног Протокола из 1967.  
23.
Према Конвенцији, обавезе држава чланица да спречавају, испитују и кажњавају трговину људима и сексуално и родно засновано насиље појачане су међународним кривичним правом, укључујући судску праксу међународних и мешовитих кривичних трибунала и римског Статута Међународног кривичног суда, у складу са којима заробљеништво током трговине женама и девојкама, силовање, сексуално ропство, присилна проституција, присилна трудноћа, присилна стерилизација или било који други облик сексуалног насиља истоветне озбиљности може да представља ратни злочин, злочин против човечности или поступак мучења, или да представља геноцид. Међународно кривично право, укључујући дефинисање родо заснованог насиља, посебно сексуалног насиља, мора се такође тумачити у складу са Конвенцијом и другим међународно признатим инструментима за људска права без неповољног прављења разлика међу половима. 
24.
Комитет препоручује да државе чланице, при испуњавању  својих обавеза из Конвенције, дужну пажњу посвете комплементарним облицима заштите за жене и девојке који проистичу из међународног хуманитарног, избегличког и кривичног права.  

В.
Конвенција и Агенда Савета безбедности о женама, миру и безбедности
25.
Комитет препознаје да су различите тематске резолуције Савета безбедности, нарочито 1325 (2000), 1820 (2008), 1888 (2009), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 (2013) и 2122 (2013), поред резолуција као што је 1983 (2011), која пружа посебне смернице о утицају ХИВ-а и АИДС-а на жене у конфликтном и пост-конфликтном контексту, кључни политички оквири за унапређење залагања за жене, мир и безбедност.  
26.
С обзиром на то да су све области које су предмет забринутости у овим резолуцијама покривене суштинским одредбама Конвенције, њихово спровођење мора бити засновано на моделу суштинске равноправности и покрити сва права из Конвенције. Комитет понавља да постоји потреба за усклађеним и интегрисаним приступом који ставља спровођење Агенде Савета безбедности о женама, миру и безбедности у шири оквир спровођења Конвенције и њеног Опционог протокола.   

27.
Конвенција садржи процедуру извештавања, према члану 18. према којој Државе чланице морају да извештавају о мерама које су усвојиле ради спровођења одредби Конвенције, укључујући превенцију сукоба, конфликтне и пост-конфликтне ситуације. Укључивање у процедуру извештавања информације о спровођењу обавеза Савета безбедности може довести до усклађивања Конвенције и агенде Савета, а самим тим и прошири, ојача и операционализује родну равноправност.  
28.
Комитет предлаже да Државе чланице треба да: 

(а)
Се постарају да националним акционим плановима и стратегијама спроводи резолуција 1325 (2000) Савета безбедности и накнадне резолуције буду у складу са Конвенцијом и да се определе адекватни буџети за њихову имплементацију; 

(б)
Се постарају да спровођење обавеза Савета безбедности одражава модел суштинске равноправности и узима у обзир утицај конфликтног и пост-конфликтног контекста на сва права садржана у Конвенцији, поред датих кршења везана са конфликтно родно засновано насиље, укључујући сексуално насиље;   

(в)
Сарађују са свим мрежама Уједињених нација, одсецима, агенцијама, фондовима и програмима везаним за целокупан спектар конфликтних процеса, укључујући превенцију сукоба, сукоб, решавање сукоба и пост-конфликтни опоравак, како би се постигао ефекат одредби Конвенције; 

(г)
Унапреде сарадњу са цивилним друштвом и невладиним организацијама које раде на спровођењу Агенде Савета безбедности о женама, миру и безбедности. 

IV.
Конвенција и превенција сукоба, конфликтне и пост-конфликтне ситуације 

A.
Жене и превенција сукоба 
29.
Државе чланице Конвенције морају да се сконцентришу на превенцију сукоба и свих облика насиља. Ова превенција сукоба садржи ефикасне системе раног упозорења за прикупљање и анализу информација отвореног извора, превентивну дипломатију и посредовање, као и напоре који се улажу у превенцију почетних узрока сукоба. Она такође подразумева и снажно и ефикасно регулисање трговине оружјем, поред одговарајуће контроле над пласманом постојећег и често недозвољеног конвенционалног оружја, укључујући ручно оружје, ради спречавања њихове употребе у сврху чињења или олакшавања озбиљних дела родно заснованог насиља. Постоји корелација између повећане појаве родно заснованог насиља и дискриминације и настанка сукоба. На пример, брз пораст настанка сексуалног насиља може послужити као рано упозорење да ће доћи до сукоба. У складу с тим, напори који се улажу у елиминисање родно заснованог насиља такође доприносе дугорочној превенцији сукоба, његовој ескалацији и поновном јављању насиља у пост-конфликтној фази. 
30.
Без обзира на значај који превенција сукоба има за права жена, напори који се улажу у превенцију сукоба често не подразумевају искуства жена као нерелевантна за предвиђање сукоба, док је учешће жена у превенцији сукоба мало. Комитет је претходно истакао низак степен учешћа жена у институцијама које раде на превентивној дипломатији и глобалним питањима као што су војни издаци и нуклеарно разоружавање. Осим што није у складу са Конвенцијом, ове мере за спречавање сукоба које не узимају у обзир фактор рода не могу адекватно да предвиде нити спрече сукоб. Једино укључивањем женских актера и коришћењем родних анализа сукоба државе чланице могу да осмисле одговарајући одговор. 
31.
Конвенција захтева да политике превенције буду без дискриминације и да напори који се улажу у спречавање или ублажавање сукоба ни добровољно ни ненамерно не шкоде женама нити створе или поткрепљују родну неравноправност. Интервенције које предузимају централне владе или треће државе у процесима локалног одржавања мира треба да поштују а не да подривају женско руководство и улоге у одржавању мира на локалном нивоу.

32.
Комитет је претходно истакао да ширење конвенционалног оружја, нарочито ручног оружја, укључујући преусмерено оружје из легалне трговине, може имати директан или индиректан утицај на жене као жртве конфликтног родно заснованог насиља, као жртве породичног насиља и такође као противници или учесници у покретима отпора.    
33.
Комитет предлаже да државе чланице треба да: 

(a)
Подстакну и подрже формалне и неформалне напоре жена у превенцији сукоба; 

(б)
Обезбеде једнако учешће жена у националним, регионалним и међународним организацијама, као и у неформалним, локалним процесима и процесима на нивоу заједнице, задуженим за превентивну дипломатију; 

(в)
Успоставе системе раног упозорења и усвоје родно специфичне мере безбедности како би спречиле ескалацију родно заснованог насиља и друго кршење права жена; 

(г)
Укључе родно повезане индикаторе и референтне вредности у оквиру управљања резултатима ових система раног упозорења; 

(д)
Се позабаве родним утицајем међународног трансфера оружја, нарочито ручног и недозвољеног оружја, укључујући ратификацију и спровођење Споразума о трговини оружјем. 

Б.
Жене у конфликтном и пост-конфликтном контексту

1.
Родно засновано насиље (чланови 1-3. и 5 (a))
34.
Насиље над женама и девојкама је облик дискриминације који је забрањен Конвенцијом и представља кршење људских права. Сукоби погоршавају постојеће родне неједнакости, стављајући жену под већи ризик од различитих облика родно заснованог насиља како до стране владиних тако и од стране невладиних актера. Насиље повезано са сукобима се дешава свуда, у кући, затвору и камповима за интерно расељене жене и избеглице; дешава се у сваком тренутку, на пример, током обављања дневних активности као што је одлазак по воду и дрва или одлазак у школу или на посао. Постоје бројни починиоцу родно заснованог насиља повезаног са сукобима. То су чланови владиних оружаних снага, паравојне групе, невладине оружане групе, мировњаци и цивили. Без обзира на карактер оружаног сукоба, његово трајање или укључене актере, жене и девојке су све више намерно мете или предмет различитих облика насиља и злостављања, од арбитрарног убијања, мучења и  сакаћења, сексуалног насиља, присилних бракова, присилне проституције, до присилног окончања трудноће и стерилизације. 
35.
Неспорно је да, док су сви цивили угрожени оружаним сукобом, жене и девојке се примарно и све више таргетирају за сексуално насиље, „укључујући то као тактику ратовања како би се понизила, доминирало, усадио страх, растерало и/или насилно протерало цивилно становништво одређене заједнице или етничке групе“, и да се овај облик сексуалног насиља наставља и након престанка немира (видети резолуцију 1820 (2008) Савета безбедности). За већину жена у пост-конфликтном окружењу, насиље не престаје са званичним прекидом ватре или потписивањем мировног споразума већ се често повећава у пост-конфликтном окружењу. Комитет признаје да се у многим извештајима потврђује да, док се облици и места насиља мењају, што значи да долази до тога да насиље није више потпомогнуто од стране Државе, сви облици родно заснованог насиља, нарочито сексуалног насиља ескалирају након сукоба. Немогућност спречавања, испитивања и кажњавања свих облика родно заснованог насиља, поред осталих фактора као што је неефикасно разоружање, демобилизација и процес реинтеграције, могу довести до наставка насиља над женама након сукоба.  
36.
За време трајања и након сукоба, посебне групе жена и девојака су посебно под ризиком од насиља, нарочито сексуалног насиља, као што су интерно расељена лица и избеглице; браниоци људских права жена; жене различите касте, етничког, националног или верског идентитета, или друге мањине, које су често предмет напада као симболични представници својих заједница; удовице; и жене са инвалидитетом. Жене борци и жене у војсци такође су подложне сексуалном нападу од стране владиних и невладиних оружаних група и покрета отпора. 
37.
Родно засновано насиље такође води до бројних додатних кршења људских права, као што су владини или невладини напади на браниоце женских права, који подривају равноправно и сврсисходно учешће жена у политичком и јавном животу. Родно засновано насиље које је повезано са сукобима доводи до великог обима физичких и психолошких последица по жене, као што су повреде и инвалидитет, повећан ризик од ХИВ инфекције и ризик од нежељене трудноће као резултат сексуалног насиља. Постоји снажна повезаност између родно заснованог насиља и ХИВ-а, укључујући намерно преношење ХИВ-а, што се користи као ратно оружје, путем силовања.  

38.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Забране све облике родно заснованог насиља од стране владиних и невладиних актера, укључујући законодавство, политике и протоколе; 

(б)
Спрече, испитају и казне све облике родно заснованог насиља, нарочито сексуалног насиља које почине владини и невладини актери, и спроведу политику нулте толеранције; 

(в)
Обезбеде приступ правди за жене и девојке; усвоје родно осетљиве процедуре за решавање родно заснованог насиља, нарочито сексуалног насиља; спроведу родно осетљиве обуке и усвоје кодексе понашања и протоколе за полицију и војску, укључујући мировне мисије; и изграде капацитете судства, укључујући прелазне механизме правде, обезбеде његову независност, непристрасност и интегритет;  

(г)
Прикупе податке и стандардизују методе прикупљања података, о појави и распрострањености родно заснованог насиља, нарочито сексуалног насиља, у различитим окружењима и у складу са различитим категоријама жена; 

(д)
Доделе адекватне ресурсе и усвоје ефикасне мере како би се обезбедило да жртве родно заснованог насиља, нарочито сексуалног насиља, имају приступ медицинском лечењу, менталној нези и подршци психолога; 

(ђ)
Развију и дистрибуирају стандардне оперативне процедуре и механизме упућивања како би повезали актере задужене за безбедност са пружаоцима услуга везаним за родно засновано насиља, укључујући једношалтерски систем понуде здравствених, правних и психолошких услуга за жртве сексуалног насиља, вишенаменске центре у заједници које повезују директну помоћ са економским и социјалним оснаживањем и реинтеграцијом, и мобилне клинике;  


(е)
Уложе у техничку експертизу и доделе ресурсе како би решиле другачије потребе жена и девојака које су претрпеле насиље, укључујући утицај сексуалног насиља на репродуктивно здравље; 

(ж)
Се постарају да мере националне превенције и одговора садрже посебне интервенције за родно засновано насиље и ХИВ. 

2.
Трговина људима (члан 6.)
39.
Трговина женама и девојкама, што представља родно засновану дискриминацију, постаје израженије током и након сукоба захваљујући разарању политичких, економских и социјалних структура, високом степену насиља и повећаном милитаризму. Конфликтне и пост-конфликтне ситуације могу довести до посебних структура ратне потражње за сексуалним, економским и војним искоришћавањем жена. Региони погођени сукобима могу бити области порекла, транзита или дестинације када говоримо о трговини женама и девојкама, док се облици трговине разликују у зависности од региона, посебног економског и политичког контекста и укључених владиних и невладиних актера. Жене и девојке које живе или се врате из кампова за интерно расељена лица, избеглице или оне које су у потрази за средствима за живот посебно су у ризику од трговине.   
40.
до трговине такође може доћи и када треће државе желе да ограниче прилив миграната из сукобом захваћених области путем мера као што су забрана, протеривање и притвор. Рестриктивне, полно карактеристичне или дискриминаторне миграционе политике које ограничавају могућности женама и девојкама да побегну из сукобом захваћених зона повећава њихову осетљивост на искоришћавање и трговину.  
41.
Комитет препоручује Државама чланицама да: 

(а)
Спречавају, процесуирају и кажњавају за трговину и слично кршење људских права до чега долази у оквиру њихових јурисдикција, без обзира да ли су починиоци јавни органи или појединци, и усвоје посебне заштитне мере за жене и девојке, укључујући оне које су интерно расељене или избегле;  

(б)
Усвоје политику нулте толеранције засновану на међународним стандардима људских права за трговину и сексуално искоришћавање и злостављање, која се бави овим групама као што су националне трупе, мировне снаге, гранична полиција, имиграциони службеници и хуманитарни актери, и пружа овим групама обуку о родној осетљивости и како да препознају и заштите осетљиве жене и девојке; 

(в)
Усвоје свеобухватну родно осетљиву миграциону политику засновану на правима, која обезбеђује да жене и девојке које долазе из области захваћеним сукобом не постану предмет трговине;  

(г)
Усвоје билатералне или регионалне споразуме и друге облике сарадње како би се заштитила права жена и девојака које су претрпеле трговину људима и како би се олакшало гоњење починилаца. 

3.
Учешће (чланови 7-8.)
42.
Док жене често имају водеће улоге током трајања сукоба као главе породице, миротворци, политички лидеру и борци, Комитет је поново изразио забринутост због тога што се њихов глас потискује и маргинализује у пост-конфликтном и транзиционом периоду и процесима опоравка. Комитет поново потврђује да је укључивање критичке масе жена у међународне преговоре, активности изградње мира и свим нивоима превентивне дипломатије, посредовања, хуманитарну помоћ, друштвено помирење и мировне преговоре на националном, регионалном и међународном нивоу, као и у систем кривичне правде, може донети промену. На националном нивоу, једнако, сврсисходно и ефикасно учешће жена у различитим гранама власти, њихово постављање на лидерске позиције у владиним секторима и њихова способност да учествују као активни чланови цивилног друштва предуслов је за креирање друштва у  којем влада демократија, мир и родна равноправност.    
43.
Непосредне последице сукоба могу да створе стратешку прилику за државе чланице да усвоје законске и политичке мере како би елиминисале дискриминацију жена у политичком и јавном животу земље и обезбедиле да жене имају једнаке могућности да учествују у новим, пост-конфликтним структурама власти. У многим случајевима, међутим, промовисање родне равноправности и учешће жена у процесе доношења одлука нису препознати као приоритети званичног завршетка сукоба и може се скрајнути као нешто што није у складу са циљевима стабилизације. Пуно учешће и укљученост жена у формалној изградњи мира и пост-конфликтној реконструкцији и социјално економском развоју често се не рачунају због дубоко укорењених стереотипа, који се огледају у традиционално мушком вођству владиних и невладиних група, које искључују жене из свих аспеката доношења одлука, поред родно заснованог насиља и других облика дискриминације жена.  
44.
Испуњавање обавеза Држава чланица ради обезбеђивања једнаке заступљености жена у политичком и јавном животу (члан 7.) и на међународном нивоу (члан 8.) изискује мере, укључујући  привремене специјалне мере из члана 4 (1), за решавање овог ширег контекста родне дискриминације и неједнакости у областима погођеним сукобима, поред посебних и вишеструких препрека једнакој заступљености жена које су повезане са додатним ограничењима која се доводе у везу са сукобима по питању мобилности, безбедности, прикупљања средстава, вођења кампања и техничких вештина. 
45.
Реализовање ових обавеза односи се нарочито на државе чланице на чијој територији је до сукоба дошло, поред других држава чланица које су укључене у процесе изградње мира којима се осигурава да су жене заступљене у њиховим институцијама и да подржавају учешће жена у мировним процесима. Њихова реализација заједно са резолуцијом 1325 (2000) Савета безбедности о женама, миру и безбедности, гарантује сврсисходно учешће жена у процесима који се тичу превенције, управљања и решавања сукоба. 
46.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Се постарају да законодавни, извршни, административни и други регулаторни инструменти не ограничавају учешће жена у превенцији, управљању и решавању сукоба; 

(б)
Се постарају да жене буду једнако заступљене на свим нивоима одлучивања у националним установама и механизмима, укључујући оружане силе, полицију, судовима и прелазне механизме правде (судским и вансудским) које се баве злочинима почињеним током сукоба;   

(в)
Се постарају да жене, организације цивилног друштва са фокусом на питањима жена и представници цивилног друштва буду равноправно укључени у све мировне преговоре и пост-конфликтну поновну изградњу и реконструкцију; 

(г)
Омогуће женама обуке у области лидерства како би се постарале да њихово учешће буде ефикасно у пост-конфликтним политичким процесима. 
47.
Комитет препоручује да треће државе које учествују у процесима решавања сукоба, било индивидуално или као чланице међународних или међувладиних организација и коалиција: 

(а)
Укључе жене у преговоре и посредовање као делегате, укључујући и више нивое; 

(б)
Пруже техничку помоћ процесима решавања сукоба земљама које излазе из сукоба како би се промовисало ефикасно учешће жена. 

4.
Приступ образовању, запошљавању и здравству и жене са села (чланови 10-12. и 14.)
48.
Целокупан распад државне јавне инфраструктуре и инфраструктуре пружалаца услуга један је од највећих и директних последица оружаних сукоба, који доводи до недостатка пружања основних услуга становништву.  У оваквим ситуацијама, жене и девојке су у првој линији удара, подносећи терет социјално економских димензија сукоба. У областима погођеним сукобом, школе су затворене захваљујући несигурности, окупиране од стране државних и недржавних оружаних група или уништене, што све онемогућава девојкама приступ школи. Остали фактори који онемогућавају девојкама приступ образовању јесу усмерени напади и претње против њих и њихових наставника од стране недржавних актера, поред додатних обавеза око бриге у домаћинству које су у обавези да врше.  
49.
Исто тако, жене су приморане да траже алтернативне изворе средстава за живот јер опстанак породице у великој мери зависи од њих. Иако током сукоба жене преузимају улоге које су претходно припадале мушкарцима у сектору формалног запослења, није реткост за жене у пост-конфликтном окружењу да изгубе послове у формалном сектору и врате се домаћинству или неформалном сектору. У пост-конфликтном окружењу, стварање запошљавања је главни приоритет за изградњу одрживе пост-конфликтне економије; међутим, иницијативе за отварање радних места у формалном сектору махом занемарује жене јер је фокус на економским могућностима за демобилисане мушкарце. Императив је да програми пост-конфликтне реконструкције вреднују и подржавају допринос жена у неформалним и продуктивним областима економије где се налази већина економских делатности. 
50.
У конфликтом захваћеним областима, приступ основним услугама као што је здравствена нега, укључујући сексуално и репродуктивно здравље, прекинут је захваљујући неадекватној инфраструктури и недостатку стручног медицинског особља, основних лекова и медицинског материјала.  Због тога, жене и девојке су под већим ризиком од непланиране трудноће, озбиљних сексуалних и репродуктивних повреда и добијању сексуално преносивих инфекција, укључујући ХИВ и АИДС, као резултат сексуалног насиља које се доводи у везу са сукобима. Прекид или одсуство здравствених услуга, у комбинацији са ограниченом мобилношћу жена и слободе кретања, додатно подривају равноправан приступ жена здравственој заштити, која је загарантована чланом 12(1). Неједнака моћ и лоше родне норме диспропорционално стављају жене и девојке у неповољнији положај када је у питању ХИВ инфекција и ови фактору постају израженији у конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама. Стигма која се доводи у везу са ХИВ-ом и дискриминација такође је укорењена и има дубоке импликације за превенцију ХИВ-а, лечење, негу и подршку нарочито у комбинацији са стигмом која се доводи у везу са родно заснованим насиљем. 
51.
Жене на селу су често непропорционално погођене недостатком адекватних здравствених и социјалних услуга и неједнаким приступом земљи и природним ресурсима. На сличан начин, њихов положај у конфликтном окружењу представља посебан изазов по питању њиховог запошљавања и реинтеграције, јер се они често погоршају прекидом услуга, што доводи до несигурности у снабдевању храном, неадекватног склоништа, лишавања слободе и онемогућеног приступа води. Удовице, жене са инвалидитетом, старије жене, самице без породичне подршке и домаћинства којима управљају жене посебно су осетљиви на повећане економске потешкоће захваљујући њиховој неповољној ситуацији, а често немају посао и средства ни прилике да економски опстанак.  
52.
Комитет препоручује да Државе чланице треба да: 

(а)
Развију програме за конфликтом погођене девојке које раније напусте школу како би се реинтегрисале у школу или универзитет што пре; укључе у бр опоравак и реконструкцију школске инфраструктуре; предузму мере за спречавање појаве напада на девојке и њихове наставнике; и обезбеде да се починиоци ових дела насиља брзо испитају, процесуирају и казне;  

(б)
Се постарају да стратегије економског опоравка промовишу родну равноправност као неопходни услов за одрживу пост-конфликтну економију и да им акценат буде на женама које раде и у формалном и у неформалном сектору; осмисле посебне интервенције како би оснажиле могућности економског оснаживања жена, нарочито жена на селу и других група жена у неповољном положају; обезбеде да жене буду укључене у осмишљавање ових стратегија и програма и у њиховом праћењу; и ефикасно реше све баријере равноправном учешћу жена у овим програмима;  


(в)
Обезбеде да услуге сексуалног и репродуктивног здравља садрже приступ информацијама о сексуалном и репродуктивном здрављу и правима; психолошку подршку; услуге планирања породице, укључујући хитну контрацепцију; услуге родиљског здравља, укључујући  антенаталну негу, добре услуге порођаја, превенцију вертикалног преноса и хитна акушерска нега; безбедне услуге абортуса; нега након абортуса; превенција и лечење ХИВ-а/АИДС-а и других сексуално преносивих инфекција, укључујући профилаксу након изложености; и негу за лечење повреда као што је фистула која настане након сексуалног насиља, компликације током порођаја и друге компликације репродуктивног здравља, између осталог;   

(г)
Обезбеде да жене и девојке, укључујући оне које су посебно осетљиве на ХИВ, имају приступ основним здравственим услугама и информацијама, укључујући превенцију ХИВ-а, лечење, негу и подршку; 

(д)
Координирају свим активностима са актерима из хуманитарних и развојних заједница како би обезбедиле свеобухватан приступ којим се не дуплирају напору у области образовања, запошљавања и здравља и долази се до становништва у неповољном положају, укључујући удаљене и сеоске средине.  

5.
Расељавање, избеглице и тражиоци азила (чланови 1-3. и 15.) 
53.
Комитет је претходно истакао да Конвенција важи у свакој фази циклуса расељавања и да ситуације присилног расељавања и останак без држављанства често другачије погађају жене него мушкарце и да постоје родно заснована дискриминација и насиље. Интерно и екстерно расељавање садржи посебне родне димензије које се јављају  свим фазама током циклуса расељавања; током бежања, настањивања и повратка у конфликтом захваћену област, где су жене и девојке посебно осетљиве на присилно расељавање. Осим тога, оне су често предмет страшног кршења људских права током бега и у фази расељавања, као у унутар и ван кампова, укључујући ризике који се односе на сексуално насиље, трговину људима и регрутовање девојака у оружане силе и побуњеничке групе. 
54.
Расељене жене живе у стрепњи у конфликтном и пост-конфликтном окружењу захваљујући неједнаком приступу образовању, стицању прихода и активностима за унапређивање вештина; лошој репродуктивној нези; искључивању из процеса одлучивања, што постаје израженије због структура у којима је лидерство мушкараца доминантније; и лошем окружењу и инфраструктури, како у кампу тако и ван њега.  Оваква ситуација крајњег сиромаштва и неравноправности може их довести у ситуацију да пружају сексуалне услуге у замену за новац, склониште, храну или друге ствари у околностима под којима постају склоне искоришћавању, насиљу и ХИВ инфекцији и другим сексуално преносивим болестима. 
55.
Жене избеглице имају другачије и додатне потребе него мушкарци захваљујући свом искуству као избеглице. Жене избеглице се суочавају са сличним проблемима када је у питању помоћ и заштита за интерно расељене жене и самим тим би могле имати користи од сличних родно осетљивих интервенција којима се њихове потребе задовољавају. Комитет признаје различитост у оквиру ових група, где су посебни изазови то што се оне суочавају са правним, социјалним и другим импликацијама у контексту њиховог интерног или екстерног расељавања, недостацима у међународној помоћи која им се пружа и потреби да се одговори на њихове дате потребе.  
56.
Трагање за трајним решењима након расељавања због сукоба често искључује перспективу расељених жена, било да је разлог то што се ослањају на одлучивање које врши члан породице или заједнице у којој је глас жене маргинализован, или то што су трајна решења део пост-конфликтних процеса који искључују жене. Осим тога, жене тражиоци азила из сукобом захваћених области могу се суочити са родним баријерама када је у питању азил, јер се њихова прича можда не уклапа у традиционалне обрасце прогона, који се у великој мери посматрају из перспективе мушкарца.  
57.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Предузму све превентивне мере које су потребне како би се обезбедила заштита од присилног расељавања, поред заштите људских права расељених жена и девојака, укључујући приступ основним услугама, током бежања, расељавања и у контексту трајних решења;

(б)
Се позабаве посебним ризицима и специфичним потребама различитих група интерно расељених жена које су предмер вишеструких и међусобно повезаних облика дискриминације, укључујући жене са инвалидитетом, старије жене, девојке, удовице, жене које управљају домаћинством, труднице, жене које живе са ХИВ-ом/АИДС-ом, жене на селу, урођеничке жене, жене које припадају етничкој, националној, сексуалној или верској мањини и жене које штите људска права; 

(в)
Промовишу значајно укључивање и учешће интерно расељених жена и жена избеглица у свим процесима одлучивања, укључујући све аспекте који се односе на планирање и спровођење програма помоћи и управљање кампом, одлукама које се тичу трајних решења и процеса који се односе на пост-конфликтне процесе;   


(г)
Обезбеде заштиту и помоћ за интерно расељене жене и девојке, као и жене и девојке избеглице, укључујући њихову заштиту од родно заснованог насиља, присилног брака и дечијих бракова; обезбеде њихов равноправан приступ услугама и здравственој заштити и пуно учешће у расподели залиха  као и развоју и спровођењу програма помоћи којима се узима у обзир њихове специфичне потребе; пруже заштиту од расељавања урођеника, жена са села и припадница мањина које су посебно зависне од земље; и обезбеде образовање и стицање прихода и омогуће активности за обуку; 


(д)
Усвоје политичке мере за заштиту и превенцију родно заснованог насиља, поред механизама одговорности, у свим контекстима расељавања, било у камповима, насељима или ван кампова; 

(ђ)
Испитају и процесуирају сваку појаву родно засноване дискриминације и насиља које настану у свим фазама циклуса расељавања због сукоба; 

(е)
Обезбеде интерно расељеним женама и девојкама, као и женама и девојкама избеглицама које су жртве родно заснованог насиља, укључујући сексуално насиље, бесплатан и директан приступ медицинским услугама, правној помоћи и сигурном окружењу; обезбеде приступ женским пружаоцима здравствене заштите и услуга, као што су репордуктивно здравље и одговарајуће саветовалиште; и обезбеде да војни и цивилни органи који постоје у контексту расељавања добију одговарајућу обуку о изазовима заштите, људским правима и потребама расељених жена; 

(ж)
Обезбеде да су потребе за хитном хуманитарном помоћи и услови заштите допуњени дугорочним стратегијама за подршку социјално-економским правима и могућностима за живот интерно расељених жена и жена избеглица, унапређеним лидерством и учешћем како би се оне оснажиле да одаберу трајнија решења која одговарају њиховим потребама; 

(з)
Обезбеде да сваки масиван прилив избегличког и расељеног становништва, укључујући жене и девојке, буде адекватно решен и да заштита и задовољавање потреба не трпе због недовољно јасних надлежности међународних агенција или због ограничених средстава. 

6.
Држављанство и одсуство држављанства (чланови 1-3. и 9.) 
58.
Поред повећаног ризика са којим се суочавају интерно расељена лица, избеглице и тражиоци азила, сукоб може бити и повод као и последица остајања без држављанства, што посебно погађа жене које су нарочито осетљиве на различите облике злостављања како у приватном тако и у јавном окружењу. Одсуство држављанства се јавља када се женино искуство током сукоба прожима са дискриминацијом по питању права на држављанство, као рецимо када постоје закони који од жене захтевају промену држављанства након склапања брака или исписа из држављанства или када им се одбија могућност да пренесу држављанство на другога.    .
59.
Жене могу остати без држављанства када не могу да докажу своје држављанство због неопходних докумената као што су лична документа и извод из матичне књиге рођених која им се не издају или које су изгубили или су уништени у сукобу, а нису поново издати у њихово име. Одсуство држављанства може такође настати и као резултат ситуације у којима се женама ускраћује могућност да пренесу своје држављанство на децу због родно дискриминирајућих националних закона.
60.
Жене и девојке без држављанства суочавају се са повећаним ризиком од злостављања у време сукоба због тога што не уживају заштиту која проистиче из држављанства, укључујући конзуларну помоћ и због тога што се многе воде као недокументоване и/или припадају етничкој, верској или језичкој мањини. Одсуство држављанства такође доводи до широко распрострањеног ускраћивања основних људских права и слобода у пост-конфликтном периоду. На пример, женама се може ускратити приступ здравственој заштити, запошљавању и друга социјално економска и културна права када Влада ограничи услуге само на држављане у периоду ограничених ресурса. Жене које су лишене држављанства такође су често искључене из политичких процеса и учешћа у новој влади и управљању државом, насупрот члановима 7. и 8. Конвенције.  

61.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(a)
Обезбеде да се мере за спречавање остајања без држављанства примењују на све жене и девојке и да се односе на популацију која је нарочито склона остајању без држављанства током сукоба, као што су интерно расељене жене, избеглице, тражиоци азила и лица жртве трговине људима; 

(б)
Обезбеде да мере за заштиту жена и девојке без држављанства остану да важе пре, током и након сукоба;

(в)
Гарантују женама и девојкама погођеним сукобима једнака права на добијање докумената неопходних како би оствариле своја законом загарантована права и право на поседовање ових докумената која се издају на њихово име и да обезбеде брзо издавање или замену докумената без наметања неоснованих услова, као што је рецимо услов да се расељене девојке и жене врате у место порекла како би прибавиле документа; 

(г)
Обезбеде појединачну документацију, укључујући током пост-конфликтне миграције, или интерно расељених жена, избеглица и тражилаца азила и одвојених девојака или девојака без пратње, и обезбеде једнаку регистрацију свих порођаја, бракова и развода. 

7.
Брак и породични односи (чланови 15-16.)
62.
Неравноправност у брачним и породичним односима утиче на жене у конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама. У оваквим ситуацијама жене и девојке могу бити приморане на склапање брака ради задовољавања оружаних група или због пост-конфликтног сиромаштва које их приморава да се удају због финансијске сигурности, што утиче на њихова права да бирају супружника и слободном вољом ступе у брак, што је загарантовано чланом 16 (1)(а) и 16 (1)(б). Током трајања сукоба, девојке су посебно подложне присилним браковима, лошој пракси коју оружане групе масовно примењују. Породице такође приморавају девојке на брак као резултат сиромаштва и погрешног схватања да ће их брак заштитити од силовања. 
63.
Равноправан приступ имовини, као што је загарантовано чланом 16 (1)(ж), нарочито је критичан у пост-конфликтним ситуацијама, због тога што стан и земља су од суштинске важности за опоравак, нарочито за жене у домаћинствима на чијем су челу жене, чији број тежи да се повећа током кризних периода захваљујући томе што се породице раздвајају и жене постају удовице. Ограничени и неједнак приступ жена имовини постаје нарочито изражен у пост-конфликтним ситуацијама, нарочито када се расељене жене које су изгубиле своје мужеве или блиске мушке рођаке врате кући где се суочавају са ситуацијом да немају законско право над сопственом земљом, а самим тим ни средства за живот и да зараде.
64.
Присилна трудноћа, абортуси или стерилизација жена у конфликтом погођеним областима крше бројна права жена, укључујући и право из члана 16 (1)(д) да слободном вољом и под својом одговорношћу одлучују o броју и размаку између деце.  

65.
Комитет понавља своје препоруке бр. 21. и 29. и додатно препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Спрече, испитају и казне родно засновано насиље као што су присилни бракови, трудноће, абортуси или стерилизација жена и девојака у областима захваћеним сукобом; 

(б)
Усвоје родно осетљиве законе и политике којима се признаје посебно неповољан положај са којим се жене суочавају при тражењу својих права на наследство и њихову земљу у пост-конфликтном контексту, укључујући губитак или уништење тапија за земљиште и друге документације захваљујући конфликту.   

8.
Реформа сектора безбедности и разоружавање, демобилизација и реинтеграција (чланови 1-3, 5. (a) и 7.)
66.
Разоружавање, демобилизација и реинтеграција део су ширег оквира реформи сектора безбедности и међу првим безбедносним иницијативама које се покрећу у пост-конфликтном и транзиционом периоду. Без обзира на то, програми разоружања, демобилизације и реинтеграције  ретко се развијају или спроводе у координацији са иницијативама за реформу сектора безбедности. Недостатак координације често подрива права жена, као рецимо у случају када се амнестијом одреди налог да се олакша реинтеграција у бивших бораца на положаје у сектору безбедности који су почини родно засновано насиље.  Жене су такође искључене из положаја у оквиру новоформираних институција сектора безбедности захваљујући недостатку планирања и координације у реформи сектора безбедности и иницијативама разоружања, демобилизације и реинтеграције. Неадекватни процеси провере додатно нарушавају реформу родно осетљивог сектора безбедности, што је кључно за развој родно одговорних установа без дискриминације у сектору безбедности које се баве безбедносним потребама жена и девојака, укључујући групе у неповољном положају.  
67.
На крају сукоба, жене се суочавају са посебним изазовима као жене бивши борци и жене и девојке које се доводе у везу са оружаним групама као изасланице, куварице, медицинске сестре, неговатељице, присилне раднице и супруге. Програми разоружања, демобилизације и реинтеграције, са традиционалним мушким структурама оружаних група, често не одговарају на другачије потребе жена и девојака, не консултују их и такође их искључују. Није реткост за жене бивше борце да буду искључене из спискова за разоружање, демобилизацију или реинтеграцију. Овакви програми такође не успевају да препознају статус девојака које се доводе у везу са оружаним групама тако што е карактеришу као издржавана лица, а не као отета лица или тако што би им се искључиле оне које нису имале видљиве улоге у борби. Многе жене борци трпе родно засновано насиље, посебно сексуално насиље, што доводи до деце које се рађају након силовања, до високог степена сексуално преносивих болести, одбацивања или стигме од стране породица у друге трауме. Програми разоружавања, демобилизације и реинтеграције често не успевају да се баве њиховим искуством и психолошким траумама кроз које су прошле. Као последица тога, оне нису у стању да се успешно реинтегришу у живот породице и заједнице. 
68.
Чак и када жене и девојке јесу укључене у процес разоружања, демобилизације и реинтеграције, подршка је неадекватна, пуна родних стереотипа и ограничава њихово економско оснаживање тако што им се омогућава развој само оних традиционалних женских вештина.  Програми разоружања, демобилизације и реинтеграције такође не успевају да се носе са психолошком траумом које су жене и девојке доживеле у конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама. То за узврат доводи до додатног кршења права, због тога што друштвена стигма жена, изолација и економско слабљење може приморати неке жене да остану у статусу у којем се искоришћавају (са онима који су их заробили) или да их нагони на нове уколико морају да се окрену незаконитим активностима како би издржавале себе и лица која од њих зависе.  
69.
Комитет предлаже да државе чланице треба да: 

(a)
Развију и спроведу програме разоружања, демобилизације и реинтеграције у координацији са и оквиру реформе сектора безбедности;

(б)
Покрену родно осетљиву и родно одговорну реформу сектора безбедности која ће довести до репрезентативних институција сектора безбедности које се баве различитим безбедносним искуствима и приоритетима жена; и заједно раде са женама и организацијама жена;  

(в)
Се постарају да реформа сектора безбедности буде предмет инклузивног надзора и механизама одговорности са санкцијама, укључујући  проверу бивших бораца; успоставе специјализоване протоколе и јединице за испитивање родно заснованог насиља; и појачају родну експертизу и улогу жене у надгледању сектора безбедности; 

(г)
Обезбеде једнако учешће жена у свим фазама разоружања, демобилизације и реинтеграције, од преговарања мира и успостављања националних институција то осмишљавања и спровођења програма;

(д)
Се постарају да програми разоружавања, демобилизације и  реинтеграције посебно акценат ставе на жене и девојке и жене и девојке које се доводе у везу са оружаним групама као кориснице и да препреке које постоје за њихово једнако учешће буду решене; и да се постарају да им се пружи психолошка и друга подршка; 

(ђ)
Се постарају да се процеси разоружавања, демобилизације баве другачијим потребама жена како би се омогућила старосно осетљива и родно осетљива подршка у разоружавању и реинтеграцији, укључујући решавање посебних проблема младих мајки и њихове деце без посебног издвајања и излагања даљој стигми.   

9.
Уставне и изборне реформе (чланови 1-5 (a), 7. и 15.)
70.
Пост-конфликтна изборна реформа и процес изградње устава представљају главну могућност креирања темеља родне равноправности у периоду током и након транзиције. И процес и идеја ових реформи може успоставити преседан за учешће жена у друштвеном, економском и политичком животу у пост-конфликтном периоду, поред пружања правне основе на основу које заговорници женских права могу да траже друге врсте родно одговорних реформи које се догађају у периодима транзиције. Важност родне перспективе у пост-конфликтној изборној и уставној реформи такође је истакнута у резолуцији 1325 (2000) Савета безбедности.

71.
Током процеса израде устава, равноправно и суштинско учешће жена је од основне важности за укључивање права жена у уставне гаранције. Државе чланице морају да осигурају да нови устав садржи начело равноправности жена и мушкараца и одсуство дискриминације у складу са Конвенцијом.  Да би жене уживале своја људска права и основне слободе на равноправној основи са мушкарцима, важно је да им се пружи једнака стартна позиција, преко усвајања привремених посебних мера за убрзавање de facto равноправности.
72.
Изборна реформа и процеси израде устава у пост-конфликтном контексту представљају сет јединствених изазова за обезбеђивање учешћа жена и промовисања родне равноправности, с обзиром на то да нацрти изборних нису увек родно неутрални. Изборна правила и процедуре које одређују које интересне групе су представљене у телима која се баве израдом устава и другим изборним телима у пост-конфликтном периоду од критичне су важности за гарантовање улоге жена у јавном и политичком животу. Одуке о избору изборног система важне су како би се превазишла родна пристрасност која подрива учешће жена. Суштински напредак у равноправном учешћу жена као кандидата и гласача, поред одржавања слободних и правичних избора, није могућ без предузимања одговарајућих мера, укључујући креирање изборног система и усвајања привремених посебних мера за унапређење учешћа жена као кандидата и обезбеђивања адекватних система регистрације гласача и да жене гласачи и политички кандидати нису предмет насиља од стране државних или приватних актера. 
73.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Обезбеде једнако учешће жена у процесима израде устава и усвоје родно осетљиве механизме за јавно учешће у овим процесима и пружање мишљења;

(б)
Обезбеде да уставна реформа и друге правне реформе садрже људска права жена у складу са Конвенцијом и забрану дискриминације жена, која обухвата и директну и индиректну дискриминацију у јавним и приватним сферама, у складу са чланом 1. Конвенције, и такође садрже одредбе којима се забрађују сви облици дискриминације жена; 

(в)
Обезбеде да нови устав омогућава привремене посебне мере, које важе за држављане и оне који нису држављани, и гарантује да људска права жена нису предмет умањивања у ванредном стању; 

(г)
Обезбеде да изборне реформе садрже начело родне равноправности и гарантују једнаку заступљеност жена преко усвајања привремених посебних мера као што су квоте, укључујући квоте за групе жена у неповољном положају; усвоје пропорционалну заступљеност изборног система; и дају надлежност органима за управљање изборним процесом како би обезбедили усклађеност преко санкционисања;

(д)
Обезбеде регистровање и гласање жена гласача, као што је омогућавање поштанског гласања, где је то изводљиво, и уклањање свих препрека, укључујући адекватан и приступачан број бирачких места; 

(ђ)
Усвоје политику нулте толеранције за све облике насиља које подрива учешће жена, укључујући циљано насиље од стране државних и недржавних актера над женама које се кандидују за јавну функцију или женама које остварују своје право на гласање. 

10.
Приступ правди (чланови 1-3, 5. (a) и 15.)
74.
Када се сукоб заврши, друштво се суочава са комплексним задатком суочавања са прошлошћу, што подразумева потребу да се они који крше људска права сматрају одговорним за њихове поступке, укидањем некажњавања, враћање владавине права и решавање свих потреба преживелих кроз пружање правде уз репарацију. Изазови који се односе на приступ правди посебно су велики и акутни у конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама јер формални правосудни системи више или не постоје или функционишу са малим степеном ефикасности или учинковитости. Постојећи правосудни системи често више крше права жена него што их штите, што може да одврати жртве од тражења правде. Све препреке са којима се жене суочавају у приступу правди пред државним судовима пре сукоба, као што су законске, процедуралне, институционалне, социјалне и практичне препреке, поред родне дискриминације, постају израженије током сукоба, настављају се током пост-конфликтног периода и иду руку под руку са распадом полицијских и судских структура чиме се женама негира или онемогућава приступ правди.  
75.
Након сукоба, прелазни механизми правде успостављају се са циљем да се реши пређашња злоупотреба људских права, решавањем суштинских узрока сукоба, олакшавањем преласка из периода сукоба у период демократског управљања, институционализовањем државног апарата осмишљеног да штити и унапређује основна људска права и слободе, обезбеђивањем правде и одговорности за сва кршења људских права и хуманитарног права и старањем да се иста не понове. Како би се постигли ови вишеструки циљеви, успостављају се привремени судске и/или вансудски механизми, укључујући комисије за утврђивање истине и хибридне судове, било да замене национални правосудни систем или да допринесу његовом раду.  
76.
Нечувене и свеопшта кршења до који дође током сукоба често остају некажњена од стране прелазних механизама правде и нормализују се у пост-конфликтном окружењу. Напори који се улажу како би се појачали односно допунили домаћи правосудни систему без обзира на прелазне механизме правде, изневерили су жене и даље то чине тако што не пружају правду и одштету како треба за све повреде које су претрпеле, самим тим подстичу некажњавање које уживају починиоци који су прекршили људска права жена. Прелазни механизми правде нису у потпуности успели да се позабаве родним утицајем сукоба и узму у обзир међусобну зависност и међусобну повезаност свих облика кршења људских права до којих дође током сукоба. За већину жена, приоритети пост-конфликтне правде не треба да се ограничавају само на престанак кршења цивилних и политичких права, већ да садрже кршења свих права, укључујући економско, социјално и културно право.
77.
Обавезе држава чланица у складу са Конвенцијом изискују од њих да се позабаве свим кршењима људских права жена, поред основних структурних родно и полно заснованих облика дискриминације који поткрепљују ова кршења. Поред пружања обештећења женама за родно засновано кршење права које су претрпеле током сукоба, прелазни механизми правде имају потенцијал да обезбеде трансфомративну промену у животу жена. Судећи по њиховој важној улози у постављању темеља за нов друштво, овакви механизми представљају јединствену прилику за државе чланице за поставе темељ за постизање суштинске родне равноправности решавањем већ постојеће и укорењене дискриминације која онемогућава женама  да уживају своја права из Конвенције. 
78.
Иако су међународни трибунали допринели препознавању и процесуирању родно заснованих злочина, бројни изазови постоје како би се женама обезбедио приступ правди као и многе процедуралне, институционалне и социјалне баријере које и даље онемогућавају женама да учествују у процесима међународне правде. Пасивно помирење са претходним насиљем поткрепљује културу ћутања и стигме. Процеси помирења као што су комисије за утврђивање истине и помирење често женама које су све то преживеле пружају могућност да изађу на крај са својом прошлошћу у безбедном окружењу и представљају званичну историјску евиденцију. Међутим, они икад не треба да се користе као замена за истрагу и кривично гоњење починилаца кршења људских права почињена над женама и девојкама.  
79.
Комитет поново истиче да обавезе државе чланица такође захтевају од њих да обезбеде право жена на правни лек, које обухвата право на адекватну и ефикасну репарацију за кршење њихових права из Конвенције. Процена родне димензије штете коју су претрпеле од суштинске је важности за то да се женама обезбеди адекватна, ефикасна и брза репарација за кршења права са којима су се суочиле током сукоба, без обзира на то да правни лек наложи национални или међународни суд или се исти обезбеди путем административних програма репарације. Уместо поновног успостављања ситуације која је постојала пре кршења женских права, мере репарације треба да трансформишу структурне неједнакости које су довеле до кршења женских права, одговоре на посебне потребе жена и спрече њихово поновно настајање.  
80.
У многим државама које изађу из сукоба, постојећи неформални еханизми правде представљају једини облик правде који је доступан женама и може послужити као вредан инструмент након сукоба. Међутим, како процеси и одлуке ових механизама могу дискриминисати жене, од суштинске је важности пажљиво узети у обзир њихову улогу у олакшавању приступа правди за жене, као што је одређивање врсте кршења којима ће се бавити и могућност улагања жалби на њихове одлуке у формалном правосудном систему.   

81.
Комитет препоручује да државе чланице треба да: 

(а)
Обезбеде свеобухватни приступ прелазним механизмима правде да инкорпорирају и судске и вансудске механизме, укључујући комисије за утврђивање истине и репарације, који су родно осетљиви и промовишу права жена;  

(б)
Обезбеде да суштински аспекти прелазних механизама правде гарантују женама приступ правди тако што се даје надлежност органима да се баве свим родно заснованим кршењима, тако што се одбија амнестија за родно засновано кршење и тако што се остварује усклађеност са препорукама и/или одлукама прелазних механизама правде; 

(в)
Обезбеде да подршка процесима помирења не доведе до општих амнестија за кршење људских права, посебно сексуалног насиља над женама и девојкама, те да такви процеси појачавају напоре у борби против некажњивости за такве злочине; 

(г)
Обезбеде да се забране сви облици дискриминације жена када се поново успостави владавина права током правне реформе, успоставе кривичне, цивилне и дисциплинске санкције где је то адекватно и укључе посебне мере са циљем да заштите жене од сваког чина дискриминације; 

(д)
Обезбеде да жене буду укључене у осмишљавање, рад и праћење прелазних механизама правде на свим нивоима како би се гарантовало да се њихово искуство у сукобу узме у обзир, њихове специјалне потребе и приоритети задовоље и сва кршења која су претрпела буду решена, и да се обезбеди њихово учешће у осмишљавању свих програма репарације; 

(ђ)
Усвоје одговарајуће механизме како би де женама олакшала пуна сарадња и учешће у прелазним механизмима правде, укључујући и заштиту њиховог идентитета током јавних рочишта и давања изјава које од њих узимају жене стручњаци; 

(е)
Пруже ефикасне и благовремене правне лекове за различите врсте кршења које су жене претрпеле и обезбеде пружање адекватних и свеобухватних репарација и реше сва родно заснована кршења права, укључујући кршење сексуалних и репродуктивних права, породично и сексуално заробљавање, присилне бракове и присилно расељавање, сексуално насиље и кршење економских, социјалних и културних права; 

(ж)
Усвоје родно осетљиве процедуре како би се избегло поновна виктимизација и стигма, успоставиле посебне јединице заштите и шалтери у полицијама задужени за родна питања, поверљиво и пажљиво покрену истраге и обезбеди да, током истраге и суђења, једнаки значај буде дат сведочењу жена и девојака као и мушкарцима;  

(з)
Се боре против некажњивости кршења права жена и обезбеде да свако кршење људских права буде адекватно испитано, процесуирано и кажњено тако што ће се починилац довести пред лице правде; 

(и)
Унапреде кривичну одговорност, укључујући пружање независности, непристрасности и интегритет правосудном систему, тако што ће се појачати капацитети, медицинско и судско особље за прикупљање и чување форензичких доказа који се односе на сексуално насиље у конфликтном и пост-конфликтном контексту, и тако што ће се унапредити сарадња са другим правосудним системима, укључујући Међународни кривични суд; 

(ј)
Унапреде приступ правди женама, укључујући пружање правне помоћи и успостављање специјализованих судова, као што су судови за породично насиље, пружање мобилних судова за кампове и насеља и удаљена места и пружање адекватних мера заштите за жртве и сведоке, укључујући неоткривање идентитета и пружање заштите;

(к)
Се директно укључе са неформалним механизмима правде и подстакну одговарајуће реформе, где је потребно, како би се ови процеси ускладили са људским правима и стандардима родне равноправности и како би се искоренила дискриминација жена.  

V.
Закључак
82.
Поред свега што је горе наведено, Комитет државама чланицама упућује доле наведене препоруке.

А.
Мониторинг и извештавање 
83.
Државе чланице треба да извештавају о правном оквиру, политикама и програмима које су спровеле како би обезбедиле људска права жена у превенцији сукоба, конфликтним и пост-конфликтним ситуацијама. Државе чланице треба да прикупљају, анализирају и објављују статистичке податке класификоване по полу, поред трендова током времена, у вези са женама, миром и безбедношћу. Извештаји држава чланица треба да се баве активностима у оквиру и ван своје територије у областима под њиховом надлежношћу, поред својих активности које предузимају самостално и као чланице међународних или међувладиних организација и коалиција које се тичу жена и превенције сукоба, конфликтних и пост-конфликтних ситуација. 
84.
Државе чланице треба да доставе информације о спровођењу агенде Савета безбедности о женама, миру и безбедности, а нарочито резолуција 
1325 (2000), 1820 (2008), 1888 (2009), 1889 (2009), 1960 (2010), 2106 (2013) и 2122 (2013), укључујући посебно извештавање о усклађености са свим договореним референтним вредностима Уједињених нација или индикатора развијених као део те агенде.  
85.
Комитет такође поздравља поднеске релевантних мисија Уједињених нација укључених у администрацију страних територија о стању права жена на територијама под њиховом управом, у оној мери у којој се оне односе на превенцију сукоба, конфликтне и пост-конфликтне ситуације.   
86.
Према члану 22. Конвенције, Комитет позива специјализоване агенције да поднесу извештаје о спровођењу Конвенције у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама. 

Б.
Ратификација или приступање споразуму 
87.
Државе чланице се подстичу да ратификују све међународне инструменте релевантне за заштиту права жена у превенцији сукоба, конфликтним ситуацијама и пост-конфликтним ситуацијама:  

(а)
Опциони протокол уз Конвенцију о елиминисању свих облика дискриминације жена (1999); 

(б)
Опциони протокол уз Конвенцију о правима детета о учешћу деце у оружаном сукоб (2000);

(в)
Протокол у Женевске конвенције од 12. августа 1949. које се односе на заштиту жртава међународних оружаних сукоба (1977); Протокол уз Женевске конвенције од 12. августа 1949. које се односе на заштиту жртава немеђународних оружаних сукоба (1977); 

(г)
Конвенција о статусу избеглица (1951) и њен Протокол (1967); 

(д)
Конвенција о Статусу лица без држављанства (1954) и Конвенција о смањењу апатридности (1961); 

(ђ)
Протокол о спречавању, сузбијању и кажњавању трговине људима, нарочито женама и децом, уз Конвенцију Уједињених нација против транснационалног организованог криминала (2000); 

(е)
Римски статут Међународног кривичног суда (1998);


(ж)
Споразум о трговини оружјем (2013).[image: image2.png]Please recycle @
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